
Abstrakt 

     Tématem práce je zhodnocení situace rozšíření a způsobu užívání anglických výpůjček 

v norštině a nizozemštině v médiích. Problematika je předložena na pozadí historického 

vývoje přejímání do těchto jazyků a zároveň je vysvětlována v současných tendencích užívání 

anglických slov v neanglicky mluvících zemích. Pro zdokumentování oficiálního přístupu 

norských a nizozemských novinových redakcí k výpůjčkám jsou do práce zařazeny výsledky 

průzkumu mezi jednotlivými redakcemi. Na základě principů uplatňovaných v norštině a 

nizozemštině na přejatá slova, které jsou představeny v teoretické části práce, jsou 

posuzovány anglické výpůjčky z konkrétních publikovaných článků norských a 

nizozemských internetových zpravodajských deníků. Pozornost je věnována celkové 

frekvenční analýze anglických výpůjček v norštině a nizozemštině, analýze oblastí slovní 

zásoby s výrazným zastoupením výpůjček a dále pak morfologickému a ortografickému 

přizpůsobování přejatých výrazů ve sledovaných jazycích. Údaje zjištěné pro norštinu a 

nizozemštinu jsou v každé z kapitol porovnávány a interpretovány.  
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